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En ganske let brise bar langsomt vores lille fiskerbåd mod vest i retning af den fjerne kyst. Jeg kiggede ind mod Irlands grønne bakker og forsøgte at få så meget som muligt med af landskabet, inden lyset forsvandt. Om mindre end tyve minutter ville det være mørkt.

Det buldrede i det fjerne, og fiskeren kiggede forskrækket op, da vinden pludselig tog til. En sort sky kom farende mod os fra nord og sendte sine takkede lyn ned mod havet, der allerede var svulmet op og fik vores lille båd til at vippe faretruende. Vores tre hunde begyndte øjeblikkelig at klynke. De ellers så frygtløse ulvehunde, Klo, Blod og Ben, havde aldrig været de bedste venner med havet.

Jeg faldt på knæ og klyngede mig til stævnen, mens kulden bed i mine ører, og de salte skumsprøjt sved i mine øjne.

Heksejægeren og min ven Alice var krøbet sammen under rælingen, hvor de forsøgte at skærme sig mod uvejret, så godt de kunne. Bølgerne var pludselig blevet meget store – unaturligt store, syntes jeg. Båden krængede voldsomt til den ene side og var på nippet til at kæntre, da vi susede ned i en bølgedal og en gigantisk bølge, en veritabel mur af vand, tårnede sig op foran os og truede med at knuse vores lille fartøj til pindebrænde og drukne os alle sammen.

Det lykkedes os dog på en eller anden måde at overleve og fortsætte op over bølgen. Og så var det, at haglbygen satte ind. Små, hårde isklumper piskede ned over båden og slog ind mod vores hoveder og kroppe med svidende kraft. Det lynede igen, denne gang næsten lige oven over på os. Jeg kiggede op mod den ulmende, sorte sky og fik pludselig øje på to lysende prikker.

Jeg gloede forbløffet op på dem. De sad ret tæt sammen og lignede nærmest to stirrende øjne. Og så begyndte de at forandre sig. Det var øjne, det var helt tydeligt nu. Det venstre var grønt, og det højre var blåt, og begge øjne syntes at stirre ondskabsfuldt ned på mig fra den sorte sky.

Var det noget, jeg forestillede mig? Jeg gned mine egne øjne, overbevist om, at jeg så syner. Men nej – de var der stadig. Jeg skulle lige til at råbe over til Alice, da øjnene pludselig blegnede og forsvandt.

Vinden lagde sig lige så hurtigt, som den var blæst op, og på lidt under et minut var de store bølger atter forsvundet. Havet var dog stadig mere uroligt, end det havde været før uvejret, men vi havde atter vinden i ryggen, og den førte os ind mod land langt hurtigere end før.

”Fem minutter mere, så har I fast grund under fødderne!” råbte fiskeren. ”Der er ikke noget, der er så skidt, at det ikke er godt for noget – ikke engang en storm.”

Jeg tænkte på øjnene i skyen igen. Måske var det alligevel bare noget, jeg havde forestillet mig. Det ville nok være en god idé at nævne det for Heksejægeren senere, men der er en tid og et sted for alting, og lige nu havde vi andre ting at tænke på.

”Var det ikke underligt, så hurtigt det uvejr var over os?” råbte jeg.

Fiskeren rystede på hovedet. ”Næ,” svarede han. ”Man oplever mange mærkelige ting til søs, men det her var bare en smule bygevind. Den slags kommer tit som et lyn fra en klar himmel. Men det var godt nok en ordentlig omgang, det indrømmer jeg. Heldigvis er skuden her mere hårdfør, end hun ser ud til.” Han så ud til at være vældig tilfreds med sig selv. ”Jeg skulle gerne være tilbage inden daggry, og nu har vi i det mindste en smule vind i sejlene.”

Heksejægeren havde betalt ham fyrsteligt med næsten alle de penge, vi havde tilbage, men fiskeren havde alligevel løbet en stor risiko. Vi var sejlet fra Mona for cirka otte timer siden for at krydse vestover mod Irland. Vi var flygtet fra invasionen i Herredet, og Heksejægeren, Alice og jeg havde tilbragt adskillige farlige måneder på øen. Men nu var Monas indbyggere begyndt at sende alle de flygtninge, de fandt, tilbage til besættelsesmagten. Ingen flygtninge kunne længere vide sig sikre, og det havde været på tide at komme væk.

”Jeg håber, at vi er mere velkomne her,” sagde Alice fortvivlet.

”Tja, det kan vel næppe blive meget værre end det sidste sted, min tøs,” svarede Heksejægeren.

Og det var sandt nok. På Mona var vi blevet tvunget på flugt næsten øjeblikkelig.

”Jeg tror nu ikke, at I får de store problemer her på øen!” råbte fiskeren og forsøgte at overdøve vindens susen. ”Det er meget få af jeres slags, der har vovet sig så langt vestpå, og det er en stor ø. Et par munde mere at mætte vil ikke gøre den store forskel for dem. Og hvem ved … måske vil I endda finde arbejde. Nogle kalder det for ’den hjemsøgte ø’. Og efter hvad jeg har hørt, skulle der være rigeligt med spøgelser derovre, så mon ikke der skulle være brug for en heksejæger eller to?”

Heksejægere tog sig af alt, hvad der havde med mørket at gøre. Det var et farligt fag, og jeg var efterhånden gået ind i mit tredje læreår hos min mester, John Gregory, der lærte mig, hvordan man skulle tage sig af hekse, skræmmevæsner og alle mulige andre overnaturlige væsner. Spøgelser udgjorde som regel ikke den store fare og var derfor den mindste af vores bekymringer. De fleste vidste ikke engang, at de var døde, og kunne, med de rette ord, overtales til at rejse videre mod lyset.

”Har de ikke deres egne heksejægere?” spurgte jeg.

”Det er en uddøende race,” svarede fiskeren og tav forlegent. ”Jeg har hørt, at der ikke skulle være en eneste tilbage i Dublin, og en by af den størrelse kan næsten ikke undgå at være plaget af skræppere.”

”Skræppere?” spurgte jeg. ”Hvad er en skræpper?”

Fiskeren lo. ”Du er i lære som heksejæger og ved ikke, hvad en skræpper er? Skam dig! Du burde lytte noget mere efter i timerne.”

Fiskerens bemærkninger irriterede mig. Min mester var faldet hen i sine egne tanker og havde tilsyneladende ikke hørt, hvad fiskeren sagde. Han havde aldrig nævnt noget om skræppere, og jeg var ret sikker på, at der ikke stod noget om dem i hans bestiarium, som i dette øjeblik var stuvet sikkert af vejen i hans taske. Han havde selv skrevet bogen – en illustreret optegnelse over alle de væsner, han enten havde set eller hørt om, og med anvisninger på, hvordan man bekæmpede dem. Og der var i hvert fald ingen referencer til skræppere i kapitlet om spøgelser. Jeg spekulerede på, om han overhovedet vidste, at de fandtes.

”Aye,” fortsatte fiskeren. ”Jeg kan ikke sige, at jeg misunder jer jeres job. På trods af alle sine luner er havet et langt sikrere sted at opholde sig end at være i selskab med en skræpper. Vogt jer for skræpperen! Hellere druknedøden end galeanstalten!”

Og her sluttede samtalen. Fiskeren lagde til ved en lille anløbsbro, der stak ud i havet fra en stenet strand, og de tre hunde sprang øjeblikkelig fra borde. Vi andre klatrede dog ud i et mere adstadigt tempo. Vi var stadig stive og kolde efter rejsen.

Få øjeblikke senere stak fiskeren atter til søs, mens vi andre gik op ad anløbsbroen og fortsatte hen over rullestenene på stranden, der knasede højlydt under vores fødder. Enhver, der lyttede, ville kunne høre os på flere kilometers afstand. Men i det mindste var det så mørkt, at de ville få svært ved at få øje på os, og desuden havde fiskeren jo sagt, at der ikke var den store risiko for, at vi blev overfaldet af vrede øboere.

Det tætte skydække gjorde det svært for os at se, men det varede ikke længe, før omridset af noget, vi antog for at være en hytte, tårnede sig op foran os. Det viste sig at være et faldefærdigt bådehus, hvor vi slog os ned for natten.

Næste dag var vejret blevet markant bedre. Himlen var atter blå, og vinden havde lagt sig – og selv om vi stadig befandt os i februar, og det var køligt, så var der forår i luften.

Fiskeren havde kaldt øen for ’den hjemsøgte ø’, men øen havde også et andet navn, ’den grønne ø’, og selv om der var mindst lige så grønt i Herredet, passede det indtil videre meget godt, og navnet var forhåbentlig mere rammende end det første. Vi var på vej ned ad en græsklædt skråning, og under os lå byen Dublin, hvis huse lå og puttede sig på begge sider af en stor flod.

”Hvad er en skræpper?” spurgte jeg Heksejægeren. Jeg slæbte som sædvanlig på begge vores tasker foruden min egen stav. Heksejægeren skridtede voldsomt ud, og Alice og jeg måtte kæmpe for at holde trit med ham.

”Jeg ved det faktisk ikke, knægt,” sagde han og kiggede på mig over skulderen. ”Men det er sandsynligvis bare et lokalt navn for noget, vi kender i forvejen. For eksempel kaldes det, vi andre kender som et skræmmevæsen, for en bøhmand eller sågar en bussemand i andre dele af verden.”

Der var mange forskellige typer skræmmevæsner, lige fra blodtørstige flænsere til de mere harmløse dørbankere, der blot hamrede løs på folks døre og skræmte dem fra vid og sans. Det var mærkeligt at tænke på, at nogle mennesker kaldte dem noget helt andet.

Jeg besluttede mig for at fortælle min mester, hvad jeg havde set under uvejret den foregående nat. ”Kan du huske, dengang uvejret ramte os?” spurgte jeg. ”Jeg så noget underligt i den mørke sky – et par øjne, der iagttog os.”

Heksejægeren standsede og så opmærksomt på mig. De fleste ville sandsynligvis ikke have taget mig alvorligt, og mange ville nok endda have leet højt. Jeg var udmærket klar over, at det, jeg sagde, lød helt hen i vejret, men min mester tog mig alvorligt … dødsensalvorligt.

”Er du sikker, knægt?” spurgte han. ”Vi var i stor fare. Selv fiskeren var bange, selv om han ganske vist forsøgte at slå det hen bagefter. Og i den slags situationer kan vores fantasi sagtens spille os et puds. Sådan fungerer vores hjerne nu engang … stirrer man længe nok op i skyerne, vil de snart begynde at ligne ansigter.”

”Jeg er ret sikker på, at det var mere end blot min fantasi. Der var to øjne … et grønt og et blåt, og de så ikke ligefrem venlige ud,” sagde jeg.

Heksejægeren nikkede. ”Vi er nødt til at være oppe på dupperne. Vi befinder os i et fremmed land, og der kan lure alle mulige ukendte farer omkring os.”

Og med de ord vendte han sig om igen og fortsatte. Det overraskede mig, at Alice ikke havde bidraget til samtalen, for hun så temmelig bekymret ud.

En times tid senere ramte lugten af fisk vores næsebor, og snart efter var vi på vej gennem byens smalle, overfyldte gader med kurs mod floden. På trods af det tidlige tidspunkt myldrede det med mennesker, og gadehandlerne falbød deres varer fra gadehjørnerne. Der var også musikere – en gammel mand, der spillede fiol, og adskillige drenge, der spillede på tinfløjter. Men på trods af det kaotiske gadeliv var der ingen, der anfægtede vores ret til at være i byen, og det var trods alt en noget bedre start end den, vi havde fået på Mona.

Der var masser af kroer, men de fleste af dem havde små skilte i vinduerne, som meddelte, at alt var optaget. Til sidst fandt vi et par stykker, der havde ledige værelser, men den første af dem var alt for dyr. Min mester havde næsten ingen penge tilbage og håbede at kunne skaffe os logi i tre eller fire dage, mens vi tjente nogle flere. I den anden kro blev vi nægtet værelser uden nogen egentlig forklaring. Min mester kom ikke med indvendinger. Nogle mennesker brød sig ikke om heksejægere. Det faktum, at vi beskæftigede os med mørket, gjorde dem usikre og bange, og mange troede, at det onde aldrig var ret langt væk, når vi var i nærheden.

Men så, i en smal gyde knap hundrede meter fra floden, fandt vi en tredje kro med ledige værelser. Heksejægeren kiggede usikkert op på den.

”Der er ikke noget at sige til, at de har ledige værelser,” sagde Alice og rynkede sin kønne pande. ”Hvem i alverden kunne tænke sig at bo her?”

Jeg nikkede samstemmende. Facaden trængte alvorligt til at blive malet, og der var sømmet brædder for to af vinduerne i stueetagen. Også skiltet havde set bedre dage. Det hang og dinglede i et enkelt søm, og hvert eneste lille vindstød truede med at sende det i frit fald mod brostenene. Kroen hed Den Døde Fiolspiller, og det vejrbidte skilt forestillede et skelet, der spillede violin.

”Tja, vi har brug for et sted at sove, og vi kan ikke tillade os at være kræsne,” sagde Heksejægeren. ”Lad os gå ind og snakke med kroværten.”

Indenfor var det så mørkt, at man skulle tro, det var midt om natten. Det skyldtes delvis de to blændede vinduer, dels den store bygning overfor, der tårnede sig op over de andre huse i den smalle gyde. Der stod et flakkende tællelys på skranken modsat døren, og ved siden af det stod der en lille klokke. Heksejægeren tog klokken og ringede med den. I begyndelsen skete der ingenting, men så hørte vi pludselig fodtrin på trappen, og værten åbnede døren og trådte ud i krostuen.

Han var en firskåren, fedladen mand med langt og fedtet hår, der hang ned over hans flossede skjorteflip. Han så både træt og nedslået ud, men da han fik øje på min mesters hætte og stav, lyste han pludselig op.

”En heksejæger!” udbrød han ivrigt. ”Minsandten om mine bønner ikke er blevet hørt!”

”Vi kom egentlig bare for at høre, om vi kunne leje et par værelser,” sagde min mester. ”Men skal jeg forstå det sådan, at du har et problem, jeg kan hjælpe dig med?”

”For du er da heksejæger, ikke sandt?” Kroværten havde fået øje på Alices spidse sko og så pludselig mere skeptisk ud.

Kvinder og piger med spidse sko blev ofte mistænkt for at være hekse. Og i Alices tilfælde var det da også rigtigt: Hun havde modtaget to års undervisning af sin mor, knogleheksen Magre Lizzie. Alice var også min gode ven, og vi havde efterhånden været en hel del igennem sammen – Alices magi havde ved op til flere lejligheder reddet mit liv, men min mester var konstant bekymret for, at hun en skønne dag måske kunne finde på at vende sig mod mørket igen. Han sendte hende et kort blik, inden han igen så på kroværten.

”Aye, jeg er heksejæger, og dette er min lærling, Tom Ward. Pigen hedder Alice, og hun arbejder for mig med at kopiere bøger og forskellige andre ting. Men hvad med at fortælle mig, hvorfor du har brug for min hjælp?”

”Luk hundene ud i gården, og sæt jer derover,” sagde kroværten og pegede på et bord i hjørnet. ”Så finder jeg en smule morgenmad og sætter jer ind i mit lille problem.”

Vi satte os ned, og kroværten hentede endnu et tællelys og satte det på bordet foran os. Og så forsvandt han ud bagved, og snart efter hørte vi en pande syde, og en liflig duft af bacon drev os i møde fra køkkenet.

Det varede ikke længe, før vi kunne gå om bord i et bjerg af æg og bacon og pølser. Kroværten ventede tålmodigt på, at vi blev færdige, inden han satte sig over til vores bord og begyndte sin fortælling.

”Jeg har ikke en eneste betalende gæst boende i øjeblikket, og sådan har det været i snart seks måneder. Folk er simpelthen for bange. Ingen tør nærme sig kroen, efter at den ankom – så jeg er bange for, at jeg ikke kan betale jer i klingende mønt. Men hvis I skiller mig af med den, kan I få tre værelser gratis i en uge. Hvad siger I til det?”

”Skiller dig af med hvad?” spurgte Heksejægeren.

”Enhver, der møder den, bliver rablende sindssyg inden for få minutter,” sagde kroværten. ”Det er en skræpper, og en fæl en af slagsen, kan jeg godt love jer!”
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”Hvad er en skræpper helt nøjagtigt?” spurgte min mester.

”Ved du ikke det?” sagde kroværten og kiggede endnu en gang skeptisk på ham.

”Vi har ikke noget, der kaldes en skræpper, der hvor jeg kommer fra,” forklarede Heksejægeren. ”Så giv dig god tid, og fortæl mig alt om den, så jeg på den måde kan få en idé om, hvad det er, jeg har med at gøre.”

”En skræpper dukker ofte op en uges tid efter, at nogen har taget livet af sig selv, og det er lige præcis det, der er tilfældet her,” fortalte kroværten. ”Stuepigen havde været ansat hos mig i over to år – en god, hårdtarbejdende tøs, var hun, og køn som ind i helvede. Det sidste blev hendes undergang, da en mand langt over hendes stand faldt for hendes skønhed. Jeg forsøgte at advare hende, men hun ville ikke lytte til mig.

Nå, men for at gøre en lang historie kort så lovede tølperen hende både det ene og det andet … løfter, han under ingen omstændigheder havde tænkt sig at holde. Og selv hvis han virkelig havde ment, hvad han sagde, ville hans familie aldrig nogensinde have billiget forholdet. Han var en ung mand med en arv i vente og et familienavn at værne om. Hvorfor i alverden skulle han dog gifte sig med en sølle tjenestepige uden hverken navn eller formue? Han fortalte hende, at han elskede hende. Hun elskede i hvert fald ham, det var både sikkert og vist. Men som enhver kunne have sagt sig selv, var forholdet dømt til at mislykkes. Den unge mand giftede sig med en adelig kvinde, og så vidt jeg kunne forstå, havde brylluppet været planlagt i månedsvis. Han havde løjet hele tiden, og da pigen fandt ud af, at han havde giftet sig med en anden, bristede hendes hjerte. Og minsandten om det lille fjollehoved ikke gik hen og skar halsen over på sig selv – ikke nogen let måde at dø på, skal jeg hilse og sige. Jeg hørte hende hoste og sprutte og løb ovenpå for at se, hvad der var i vejen. Der var blod overalt.”

”Stakkels pige,” mumlede Alice og skuttede sig.

Jeg nikkede, mens jeg forsøgte at mane billedet af stuepigens forfærdelige død væk. Det var en stor fejl at tage livet af sig selv, uansethvor slem ens situation var. Men den stakkels pige måtte have været desperat og ikke have været klar over, hvad hun gjorde.

”Der er stadig blodpletter på gulvbrædderne,” fortsatte kroværten, ”og uanset hvor meget man skrubber og skurer, så er de ikke til at få væk. Hun var temmelig længe om at dø. Jeg hentede en læge, men han kunne selvfølgelig ikke gøre noget. Læger er aldrig til nogen nytte, når det kommer til stykket. Ikke værd at spilde tid på, hvis I spørger mig. Nå, men pigen skulle egentlig have været begravet i fattigjord, men hun havde været en god arbejdskraft, så jeg betalte selv for hendes begravelse. Hun havde været død i mindre end en uge, da skræpperen ankom. Den stakkels pige var knap blevet kold i sin grav, før …”

”Hvad var de første tegn på dens ankomst?” afbrød Heksejægeren ham. ”Tænk dig godt om. Det er vigtigt.”

”Det begyndte med nogle underlige bankelyde på gulvbrædderne – i en helt bestemt rytme: to hurtige bank efterfulgt af tre langsomme, igen og igen. Et par dage efter kunne man mærke en isnende kulde der, hvor pigen var død – lige over blodpletterne. En dag senere blev en af mine gæster rablende sindssyg. Han sprang ud af vinduet og brækkede begge ben på brostenene nedenunder. Hans ben vil læges med tiden, men hans sind har lidt ubodelig skade.”

”Du lod ham da vel ikke bo på stuepigens kammer? Havde du ikke fortalt ham om bankelydene og kulden?”

”Selvfølgelig gjorde jeg ikke det. Pigen boede i et kammer oppe under loftet, der ikke bruges til gæster. En skræpper hjemsøger almindeligvis kun det sted, hvor et menneske har taget livet af sig selv, og jeg gik derfor ud fra, at den ville blive, hvor den var. Men nu fortæller man mig, at den kan bevæge sig frit omkring i huset efter forgodtbefindende.”

”Hvorfor kalder man den egentlig en skræpper?” spurgte jeg.

”På grund af de lyde, den laver,” svarede kroværten. ”Den sludrer og pludrer i ét væk. Lydene giver ingen mening, men spreder skræk og rædsel blandt dem, der hører dem.” Han så over på Heksejægeren. ”Nå, er det noget, du kan klare? Præsterne her kan ikke gøre noget. Byen er fuld af præster, men de er ikke spor bedre end lægerne.”

Heksejægeren rynkede panden. ”Som jeg sagde lige før, så er jeg ikke herfra,” forklarede Heksejægeren. ”Jeg kommer fra et land på den anden side af havet længere mod øst, som vi kalder Herredet, og jeg må indrømme, at jeg aldrig før har hørt om noget, der passer på det, du lige har beskrevet for mig. Man skulle ellers tro, at rygterne om noget så underligt for længst ville være nået over til os.”

”Tja,” svarede kroværten, ”skræppere er også nye her i byen. De begyndte først at husere for omkring et års tid siden. De er som en pest. De blev først observeret længere mod sydvest og har nu langsomt bredt sig østover. De første tilfælde nåede byen lige før jul. Nogle tror, at det er gedemagerne i Kerry, der står bag. De er kendt for at fifle med sort magi og den slags. Men hvem ved?”

Det var meget lidt, vi vidste om de irske magere – ud over at de lå i evig strid med nogle af godsejerne. Der var en kort reference til dem i Heksejægerens bestiarium. Magerne tilbad angiveligt den gamle gud Pan til gengæld for magt. Der gik rygter om, at der også var menneskeofringer indblandet. Det lød ikke videre rart.

”Har jeg ret i at antage, at denne skræpper kun er aktiv efter mørkets frembrud?” spurgte Heksejægeren.

Kroværten nikkede.

”I så fald vil vi forsøge at gøre noget ved den allerede nu i nat. Har du noget imod, at vi flytter ind med det samme? Vi vil gerne være friske og udhvilede, når vi skal møde denne skræpper.”

”Selvfølgelig, gør I bare det. Men hvis det ikke lykkes jer at komme den til livs, forventer jeg betaling for hver dag, I bor her. Jeg tilbringer ikke et minut her på kroen efter mørkets frembrud, men sover hos min bror. Hvis det bliver nødvendigt, kan I betale mig i morgen tidlig.”

”Det lyder kun rimeligt,” sagde Heksejægeren og gav kroværten hånden for at besegle aftalen. De fleste mennesker brød sig ikke om at komme for tæt på en heksejæger, men denne mand var i alvorlige økonomiske vanskeligheder og var taknemmelig for min mesters hjælp.

Og efter at have aftalt at mødes i køkkenet en time før mørkets frembrud, fandt vi os hver især et værelse og tilbragte resten af morgenen og den tidlige eftermiddag med at indhente noget af den søvn, vi var kommet i underskud med. Jeg selv sov dog temmelig uroligt, da jeg blev hjemsøgt af en ond drøm.

Jeg befandt mig i en skov. Der var ingen måne, men træerne glødede med et unaturligt, sølverne skær. Alene og ubevæbnet kravlede jeg rundt på alle fire, mens jeg ledte efter noget, jeg vidste, jeg var nødt til at finde – min stav! Uden den ville jeg ganske enkelt være fortabt.

Det var lige før midnat, og jeg vidste, at der var et eller andet efter mig – noget frygteligt. Jeg var ør i hovedet og kunne ikke huske, hvad det var, men jeg vidste, at det var blevet sendt af en heks, der ville have hævn for et eller andet, jeg havde gjort hende.

Men hvad var der galt med mig? Hvorfor kunne jeg ikke huske ordentligt? Var jeg allerede underlagt en besværgelse af en slags? Et sted i nærheden begyndte en kirkeklokke at kime ildevarslende. Stiv af skræk talte jeg timeslagene.

Ved det tredje slag sprang jeg forskrækket op og begyndte at løbe. Grenene piskede mig i ansigtet, og tjørnekrattet rev mine ben til blods, mens jeg desperat spænede ind mellem træerne i retning af den usynlige kirke. Der var et eller andet efter mig nu, men det kom ikke løbende gennem underskoven, og det var ikke noget på to eller fire ben, det var helt sikkert. Jeg kunne høre den rasende flaksen fra et par store vinger.

Da jeg kiggede mig over skulderen, frøs mit blod til is. Jeg blev jagtet af en kolossal, sort krage, og synet af den forstærkede kun min rædsel. Det var Morrigan, de keltiske hekses gamle gud, den blodtørstige guddom, der hakkede øjnene ud på de døende. Alligevel vidste jeg instinktivt, at jeg ville være i sikkerhed, hvis blot jeg kunne nå hen til kirken.

Hvordan det kunne være, anede jeg ikke – kirker yder normalt ingen beskyttelse mod mørkets kræfter. Heksejægere og deres lærlinge foretrækker til enhver tid at forlade sig på de redskaber, der hører deres fag til … og deres solide viden om de praktiske forholdsregler, der kan tages i hvert enkelt tilfælde. Ikke desto mindre vidste jeg, at jeg var nødt til at nå hen til kirken, hvis ikke jeg ville dø og miste min sjæl til mørket.

Jeg snublede over en rod og faldt, så lang jeg var. Jeg kæmpede mig op på knæ og kiggede op på den sorte krage, der havde slået sig ned på en gren, der knirkende gav sig under dens vægt. Luften flimrede foran mig, og jeg blinkede som en gal for at fokusere. Men da tågen endelig lettede, blev jeg mødt af et frygteligt syn.

Foran mig stod en høj skikkelse i en sort kjole, der nåede næsten helt ned til jorden. Kjolen var oversprøjtet med blod. Skikkelsen var en kvinde fra halsen og nedefter, men havde en krages store hoved med grusomme, små øjne og et enormt næb. Og mens jeg studerede skikkelsen, begyndte kragens hoved at forandre sig. Næbbet skrumpede ind, og de hårde øjne blev blidere og større, indtil hovedet til sidst lignede et menneskes. Det gik pludselig op for mig, at jeg kendte ansigtet! Det tilhørte en heks, der nu var død – den keltiske heks, som heksejægeren Bill Arkwright havde slået ihjel hjemme i Herredet. Det var sket under en af vores træningssessioner, og jeg havde selv set ham stikke heksen i ryggen og bagefter fodre sine hunde med hendes hjerte, så han var sikker på, at hun ikke vendte tilbage fra de døde. Bill havde været hensynsløs i sin behandling af hekse – meget hårdere end min mester, John Gregory.

Eller var det nu også hende? Jeg havde set heksen helt tæt på, og jeg var temmelig overbevist om, at hendes øjne havde haft den samme farve. Og i det øjeblik gik det op for mig, at intet af det her var virkeligt. Det var en ond drøm – men af den allerværste slags; et mareridt, man ikke kan flygte fra … som nægter at lade en vågne. Det samme mareridt, jeg havde haft i månedsvis, og som hver gang blev en lille smule værre.

Heksen kom hen mod mig med udstrakte kløer … klar til at flå kødet af mine knogler.

Jeg kæmpede febrilsk for at vågne, hvilket var lettere sagt end gjort, men til sidst åbnede jeg øjnene og mærkede, hvordan min frygt gradvis forsvandt. Alligevel varede det længe, før jeg faldt ned igen. Jeg var lysvågen og kunne ikke falde i søvn igen – hvilket ikke ligefrem ville bringe mig i topform, når jeg skulle møde skræpperen – hvad det så end var for noget.

Vi mødtes nede i køkkenet, men spiste ingenting. Vi skulle snart i lag med mørkets kræfter, så Heksejægeren insisterede på, at vi fastede og kun spiste en lille smule ost for at holde den værste sult fra døren. Min mester savnede sin elskede, hårde ost fra Herredet, og hver gang vi var væk hjemmefra, beklagede han sig over den lokale ost, som ifølge ham aldrig kom op på siden af det produkt, han var vant til. Men denne gang gumlede han osten i sig uden at brokke sig det mindste, inden han så på mig og løftede øjenbrynene.

”Nå, knægt, hvad mener du så om alt det her?”

Jeg studerede hans ansigt. Det så stadig ud, som om det var hugget i sten, men rynkerne i hans pande var blevet dybere, og hans øjne var trætte. Hans skæg havde været gråt, lige siden jeg så ham første gang for næsten tre år siden, da han ankom til min fars gård for at diskutere mit lærlingeforhold. Men dengang havde der også været andre farver at spore i det – rødlige, brune og sorte nuancer … Nu var det fuldstændig gråt. Han så også ældre ud, og det var tydeligt, at de sidste års begivenheder havde tæret voldsomt på ham.

”Tja, jeg kan ikke sige mig fri for at være bare en lille smule bekymret,” svarede jeg. ”Det er trods alt noget, vi aldrig før er stødt på, og den slags er altid farligt.”

”Aye, det er det, knægt. Der er alt for mange ukendte faktorer. Hvad er en skræpper helt præcis, og vil den være sårbar over for salt og jern?”

”Måske eksisterer væsnet slet ikke i virkeligheden,” indskød Alice.

”Hvad i alverden mener du med det, tøs?” spurgte min mester og så strengt på hende. Han brød sig ikke om, at hun blandede sig i noget, der kun angik heksejægere. Det havde han aldrig gjort.

”Hvad nu, hvis den såkaldte skræpper i virkeligheden bare er sjælen efter en afdød, der holdes fast på den forkerte side af lyset og tvinges til at lave en farlig ballade?” sagde Alice. ”Sort magi kan gøre den slags.”

Rynkerne forlod Heksejægerens pande, og han nikkede tankefuldt. ”Kender Pendle-heksene sådan en besværgelse?”

”Knoglehekse har en besværgelse, der kan binde en sjæl til sin egen grav.”

”Nogle sjæle er bundet på den måde i forvejen, tøs. Grav-dvælere, kalder vi dem.”

”Men de her nøjes ikke bare med at dvæle, vel?” påpegede Alice. ”De skræmmer folk fra vid og sans. Besværgelsen bruges til at holde folk væk fra et bestemt stykke af kirkegården, så heksene uforstyrret kan røve gravene og indsamle de knogler, de har brug for.”

Knoglehekse brugte menneskeknogler til deres helt særlige magi. Især tommelfingerknogler var eftertragtede, og knoglerne blev kogt i en heksekedel for at opnå magisk kraft.

”Okay … lad os bare et øjeblik antage, at der er tale om tilfangetagne sjæle, der bliver tvunget til at drive folk til vanvid. Det giver såmænd ganske god mening. Men hvordan og hvorfor spreder det sig?” spurgte min mester.

”Hvis det er en besværgelse,” svarede Alice, ”så er den ude af kontrol … næsten som om den har udviklet sit eget liv og spreder sin ondskab, mens den langsomt arbejder sig østover. Magre Lizzie kastede engang en magtfuld besværgelse, der kom ud af kontrol. Og det er nok første og eneste gang, jeg har set hende blive virkelig bange.”

Heksejægeren kradsede sig i skægget, som om det var fyldt med utøj. ”Aye, det giver mening,” nikkede han. ”Godt så, lad os gå op og kigge nærmere på det sted, hvor pigen tog livet af sig. Og eftersom jeg ved, hvor svært du og Tom har ved at undvære hinanden, må du jo nok hellere gå med.”

Den sidste sætning blev udtalt med en snert af sarkasme. Alice og jeg var i en slem kattepine, og det kunne ingen af os gøre noget ved. Heller ikke Heksejægeren. Det foregående år havde jeg for at redde temmelig mange menneskers liv, deriblandt Alices og Heksejægerens, været tvunget til at sælge min sjæl til den sorte selv, Djævelen. Han var i sin tid blevet fremmanet af de mægtige hekseklaner i Pendle og blev mægtigere og mægtigere for hver dag, der gik. Det var i sandhed mørke tider.

Kun Alices sorte magi havde forhindret Djævelen i at hente min sjæl. Hun havde blandet tre dråber af sit eget blod med tre dråber af mit i noget, der blev kaldt en ’blodkrukke’. Og så længe jeg bar blodkrukken på mig, kunne Djævelen ikke komme i nærheden af mig. Der var bare det problem, at Alice var tvunget til at holde sig tæt på mig for at få del i dens beskyttelse.

Men risikoen for, at jeg på en eller anden måde ville blive adskilt fra krukken, var selvfølgelig altid til stede. Og ikke blot det: Så snart jeg døde - hvad enten det var i morgen eller langt ud i fremtiden – ville Djævelen vente på mig for at kræve, hvad der var hans, og kaste mig ud i evig pinsel. Min eneste udvej var derfor enten at knuse eller binde ham, inden det kom så vidt … og det ville ikke blive nogen let opgave.

Grimalkin, heksesnigmorderen fra Malkin-klanen, der var Djævelens svorne fjende, mente, at han kunne bindes i et heksehul, hvis han blev gennemboret af et bestemt antal spyd med en særlig sølvlegering. Alice havde derfor kontaktet Grimalkin, som havde lovet at hjælpe os, men da det efterhånden var ved at være længe siden, hun sidst havde givet livstegn fra sig, var Alice så småt begyndt at frygte, at Grimalkin – på trods af sin uovervindelighed – var kommet noget til. Herredet var besat af fremmede tropper – måske havde de slået til mod Pendle-heksene og enten slået dem ihjel eller spærret dem inde. Men uanset hvad, så var blodkrukken nu vigtigere end nogensinde.

Så snart det var blevet mørkt, fandt Heksejægeren et tællelys og førte os op på loftet til det lille kammer over kroen, hvor den stakkels tjenestepige havde boet, indtil hun tog livet af sig.

Sengen var for længst ribbet for både madras, lagner og puder, og de mørke blodpletter på gulvet ved siden af sprang mig øjeblikkelig i øjnene. Heksejægeren satte tællelyset fra sig på det lille sengebord, inden vi satte os ned på gulvet lige inden for døren og gjorde os det så behageligt, som det nu var muligt. Og så gav vi os til at vente. Hvis skræpperen var på udkig efter ofre i nat, var det vel kun rimeligt at antage, at den ville forsøge sig med os. Vi var jo trods alt de eneste, der boede på kroen.

Jeg havde fyldt mine lommer med salt og jern – to substanser, der normalt virkede mod skræmmevæsner og – i mindre grad – mod hekse. Men hvis Alices teori holdt stik, og vi havde at gøre med en fanget og farlig sjæl, så ville hverken salt eller jern være os til den mindste nytte.

Vi behøvede ikke vente længe, før skræpperen ankom, og et eller andet, vi ikke kunne se, begyndte at banke på gulvbrædderne. To hurtige slag efterfulgt af tre langsomme. Bankelydene gentog sig igen og igen, og det varede ikke længe, før de begyndte at gå mig alvorligt på nerverne. Men så flakkede tællelyset, og det blev pludselig koldere omkring os. Og ikke nok med det. Jeg mærkede også en isnende fornemmelse dybt i mit indre – den advarsel, som en syvende søn af en syvende søn altid får, når noget fra mørket nærmer sig.

En strålende, blåviolet søjle kom til syne lige over blodpletterne, og de lyde, den udsendte, bekræftede med overvældende tydelighed, at skræpperen havde fået sit navn med rette. Stemmen var skinger og gennemtrængende og plaprede løs i ét væk, indtil det skar i mine ører, og jeg begyndte at føle mig utilpas og lettere svimmel. Det var, som om verden pludselig var tippet, og jeg var ude af stand til at holde balancen.

Jeg fornemmede tydeligt, at skræpperen ikke ville mig det godt … at den var ude på at skade mig mest muligt … at den ønskede mig død. Alice og Heksejægeren kunne uden tvivl høre de samme foruroligende lyde, men da jeg kiggede på dem, opdagede jeg, at ingen af dem bevægede sig. De sad blot og stirrede måbende på den lysende søjle foran os.

Men selv om jeg var ør i hovedet, kunne jeg stadig bevæge mig, og jeg besluttede mig derfor for at handle, før den knevrende lyd krøb helt ind i hovedet på mig og fik mig til at gøre nøjagtig, som den ville. Jeg rejste mig op og trådte et skridt frem, mens jeg rodede i lommerne på mine knæbukser. Jeg fyldte min højre hånd med salt og den venstre med jernfilspåner og kastede begge dele mod lyssøjlen samtidig.

Det var et godt kast, og de to substanser ramte deres mål i en perfekt blanding. Den dårlige nyhed var, at det ikke havde nogen som helst effekt. Søjlen fortsatte med at glitre, og de små jern- og saltpartikler faldt harmløst til gulvet ved siden af sengen.

Og nu begyndte den knevrende lyd for alvor at gøre ondt. Det føltes, som om to spidse nåle borede sig ind i mine øjne, mens et jernbånd strammede til omkring mit hoved og støt og roligt knuste mit kranium. Jeg mærkede, hvordan angsten så småt begyndte at få tag i mig. På et tidspunkt ville jeg ikke længere være i stand til at udholde smerten. Var jeg på vej til at miste forstanden? Ville jeg om lidt forsøge at tage livet af mig selv for at gøre en ende på mine pinsler?

Det løb mig koldt ned ad ryggen, da det pludselig gik op for mig, at den knevrende lyd ikke blot var meningsløst pladder, som jeg først havde antaget. Tonelejet og hastigheden havde narret mig. Det var det gamle tungemål … sammenhængende ord og sætninger. Det var en besværgelse!

Et øjeblik efter gik tællelyset ud og indhyllede os i mørke. Men det blåviolette skær var stadig synligt, og jeg opdagede pludselig, at jeg ikke længere var i stand til at bevæge mig. Alt i mig skreg, at jeg hurtigst muligt måtte væk fra dette klaustrofobiske loftsværelse, hvor den stakkels pige havde taget livet af sig, men mine lemmer ville ikke længere lystre mig. Det var, som om jeg var naglet til gulvet. Jeg følte mig også svimmel, og pludselig mistede jeg balancen og tumlede sidelæns om på gulvet. Jeg mærkede en skarp smerte i siden, som om jeg havde ramt en sten.

Mens jeg kæmpede for at komme på fødderne igen, hørte jeg en anden stemme – en kvindestemme, der også messede på det gamle tungemål. Den nye stemme blev gradvis højere, mens den anden aftog i styrke og langsomt døde hen. Den smertefulde knevren stoppede, og jeg åndede lettet op.

Så hørte jeg et forpint, lille skrig. Det gik op for mig, at den anden stemme tilhørte Alice, der havde brugt en af sine egne besværgelser mod skræpperen. Pigens sjæl var atter fri, men i frygtelig pine. Den vidste nu, at den var død og fanget i Limbo.

Og nu lød der en tredje stemme, dyb og mandig – en stemme, jeg kun kendte alt for godt. Det var Heksejægeren.

”Hør, min pige,” sagde han. ”Du behøver ikke blive her …”

Jeg var stadig ør i hovedet og troede et øjeblik, at han talte til Alice, men så forstod jeg, at han henvendte sig til den døde piges sjæl.

”Gå hen mod lyset,” beordrede han. ”Gå hen mod lyset nu!”

Jeg hørte en hjerteskærende klynken. ”Jeg kan ikke!” skreg sjælen. ”Jeg er faret vild i tågen. Jeg kan ikke finde vej.”

”Vejen er lige foran dig. Se godt efter, så finder du vejen til lyset.”

”Jeg valgte at tage mit eget liv. Det var forkert, og nu bliver jeg straffet for det.”

Det var altid sværere for selvmordere og dem, der havde lidt en voldsom og pludselig død, at finde vej til lyset. Nogle gange varede det flere år, før de fandt ud af Limbos tåger. Men det kunne lade sig gøre.

”Du straffer dig selv unødigt,”…
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